


IHEJIb 1 3ATAUHN H3YUEHUA TUCHUITIIHHBI (MOJAYJIA)

Ilesb 0cBOGHHS JHCIHITJIHHBI —

NOBBIUIEHUE — UCXOOHO20 — VPOBHSL  GIUOCHUS]  UHOCHPUHHBIM  SI3bIKOM,
QOCIUSHYIO20 HA Npeduloyiyett Cmynext 00pas0eans, 1 061d0eHtue CIMyJeHmamu
HEOOX0OUMbIM U QOCIIAMOYHBIM YPOBHEM KOMMVHUKUMUGHOU KOMREMeEHyuu 0.
peueHuss  COYyUaTbHO-KOMUYHURUIMUBHWIX 30004 6  Ovino6otl,  KVIbIMYPHOMU,
NPOGECCUOHATLHON It HAYYHOU OCAMEILbHOCHU N0  HANPAGIEHUIO NOOCOMOBKU

38.03.01

« IKOHOMUKUD,

HNAPMHEPAML, O MARXCE 0I5 OUALHEUULE20 CAMOODPUZ0BAH S
3agauamMu 0CBOEHHUS AUCLUILIHHBI SBJISIFOTCS

8 PazIuyHbIX cumyayuax obwenus ¢ 3dpyOesrHviuu

. pazeumie KOCHUNMUGHBIX u UCCTCO0BAMETbCKUX  YMeHU,
UHPOPMAYUOHHON KVIbMYPbI;

. PACULLPEHIte KPY2030pa U NOGbIleH e obwelt Ky Tbmypbl CIYOCHM 06,

. BOCHUMCHUE TMOAEPAHIMHOCHIL U Y8ANCEHUS K OVXOBHbIM YEeHHOCHAM

PUBHBIX CIPUH U HAPOJO8.
TPEBOBAHUSI K PE3VJIIbTATAM OCBOEHHA JUCHUILJINHBI

(MOOYJIA)

V3yueHne OUCLMIUIMHBL «/Ipakmukyv HO KVIbMYpe peqesoco 00ujeHls

UHOCHIPAHHOM $3bIKey» HAMPaBIeHO Ha (POPMUPOBAHUE CAEIYIOIIUX KOMIETEHIINI:

VHHBEPCAJbHBIX KOMIMeTEHUH H HHIHKATOPOB UX TOCTHKCHUSA .

OCYLIECTBJAITh
OEeTOBYIO
KOMMYHHKAaLHIO B
YCTHOH H MHCbMEHHOH
dopmax Ha
roCyAapCTBEHHOM
A3bike Poccuiickoi
Ddenepalud H
WHOCTPAHHOM(BIX )
A3bIKe(ax)

HaumenoBanve | Koa m HaumenoBanune | Koa M HawmMeHoBaHHe  HHAMKATOPA
KATeTOPHH YHHBEPCAJIbHOH AOCTH/KEHHA YHHBEPCAJbHOH KOMITETCHLIHH
(rpynmnm) KOMIIETCHIHH
YHHBEPCAIBHbIX | BBINYCKHHKA
KOMITeTEHUHH
Kommynukauua | YK-4. Cnocoden VK-4.1. BpiOupaer Ha rocynapCTBEHHOM H

HHOCTPAHHOM (-BIX) SI3bIKAX KOMMYHHKATHBHOQ
NpUeMNIeMble  CTHb  JENOBOr0  OOLIeHHS,
BepOanbHble M HeBepdanbHble  CpeacTBa
B3aUMOJEHCTBHSA ¢ NAPTHEPAMU.

YK-4.2. Hcnonpsyer UHPOPMALIHOHHO-
KOMMYHHKALIHOHHBIE TEXHOIQTHH TPH MOHCKE
HeoOxomouMoH  MHGOpMaUMM B  Mpolecce
peLIeHHsT CTAHJAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
3a0a4 Ha roCynapCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM (-
BbIX) A3bIKaX.

YK-4.3 CnocobeH OCYLUECTBIATH
KOMMYHHKALIHK) Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE B
CHTYyaLHIX AKAJEMHYECKOrO u
npodeCCUOHANBHOTO obueHus B
UHTEPHALHOHANBHOR cpede ¢ MOHUMaHHUEM
KYIBTYPHBIX,  SI3BIKOBBIX W COLHAIBHO-
HKOHOMHYECKHUX Pa3IU4HH

Pe3y/IbTaThl 0cBOCHHS 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl

B pe3yapTaTe U3yUEHUA JUCLUILTMHBL O0Y4aIOWUNACA JOKEH:

1

Hd



3HaTh:

- KOMMYHHUKATHBHO MpPHEMIIEMBIE BepOAIbHBIE M HEBEPOAIbHBIE CPEACTBA
B3aUMOIEHCTBUA ¢ MApPTHEPAMH, a TAKAKE MPUEMIIEMBIH CTUIIB JEI0BOrO OOUICHUS.
YMers:

- HCTIONB30BATh UH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUM TIPU TTOUCKE
HEOOXOAUMOH MH(OPMALUK B IIPOLIECCE PEIICHUA CTAHAAPTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
3a/1a4 Ha FOCYIapCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM (-BIX) A3BIKAX.

HaBBbIKH H/WJIH ONBIT AeATEeJIbHOCTH:

- CIIOCOOHOCTh OCYUIECTB/IATH KOMMYHUKAUMK) HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE B
CHTYaLHAX aKAZEMHUUECKOTO H IPO(PECCHOHANBHOTO OOUIEHNUA B UHTEPHALMOHAIBEHOMH
cpelie ¢ MOHHUMAHUEM KYJBTYPHBIX, SA3BIKOBBIX U COLHAIBHO-3KOHOMHYECKHX
PasInyui.

MECTO ANCHUIVINHBI (MOAVJIA) B CTPYKTYPE
OBPA30OBATEJIBHOHU ITPOI'PAMMBI

JIUCLMIIAHAG OTHOCHUTCA K IMCLHUIUIMHAM QAaryIsmamueHol Hacmu, @Gopumupyemo
VHUCHHUKUMY  O0PU308GMeTsHbIX  OmHOULeHNl!, HaNpaBleHus noarotopku 38.03.01
DKOHOMHKA.

Coaep:kaHue JHCHHILIHHBI (MOIYJIs1)

Tema 1. Introduction to the translation theory. Introduction to translation theory.
Links of translation theory with other branches of science. The role of translation in
the cross- cultural communication.

Tema 2. Professional translation theory. Risk management in professional translation
theory. Risk and success in translation. Good translation: art, craft, or science?

Tema 3. Record highs and record lows. Reading and vocabulary section. Speaking
section. Translation section. Writing section.

Tema 4. Markets watch. Reading and vocabulary section.

Tema5. Economic cycle and key indicators. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Graphs and charts.

Tema 6. Boom and boost. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Creating graphs.

Tema 7. The World crisis. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 8. Banking sector. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 9. Business and businesses. Reading and vocabulary section. Translation
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section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 10. Industries and sectors. Parents and sisters. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 11. Restructuring. Reading and vocabulary section. Translation section. Writing
section. Speaking section. Writing section.

Tema 12. Mergers and acquisitions. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 13. Production and sale. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 14. Stocks in trade. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.



